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The existing Jinling Hotel became a landmark in the 
center of  Nanjing when it was completed in 1982. At 
the time, it was the tallest building in Mainland China, 
and quickly became a source of  pride for the people 
of  Nanjing. Even today, it is only the seventh-tallest 
building in Nanjing, but its centrality in the minds of  
residents and visitors persists.

Asia Pacific Tower & Jinling Hotel 
金陵饭店亚太商务楼 
Nanjing  |  南京

China Best Tall Building – Excellence Award  
中国高层建筑优秀奖

Completion Date: May 2014

Height: 242 m (794 ft) 

Stories: 57

Area: 120,000 sq m (1,291,669 sq ft)

Use: Hotel / Office 

Owner: Jinling Hotel Corporation Ltd. 
Developer: New Jinling Hotel Limited Company

Architect: P & T Group; Jiangsu Provincial Architectural D&R Institute Ltd. 
Structural Engineer: P & T Group 

MEP Engineer: Jiangsu Provincial Architectural D&R Institute Ltd.
Main Contractor: China State Construction Engineering Corporation
Other Consultants: Campbell Shillinglaw Lau Ltd. (acoustics); Chhada 

Siembieda Leung Ltd. (interiors); Meinhardt (façade); Nanjing Institute of 

Landscape Architecture Design & Planning Ltd. (landscape); Shanghai Citelum 

Lighting Design Co., Ltd. (lighting); Watermark Associates (way finding)

竣工时间：2014 年 5 月
高度：242 m （794 ft）
层数：57
面积：120 000 m2（1 291 669 ft2）
主要功能：酒店 /办公
业主：金陵饭店有限责任公司
开发商：新金陵饭店有限责任公司
建筑设计：巴马丹拿建筑设计咨询有限公司；江苏省建筑设计研究院有限公司
结构设计：巴马丹拿建筑设计咨询有限公司
机电设计：江苏省建筑设计研究院有限公司
总承包商：中国建筑工程总公司
其他顾问方：金宝声学顾问公司（声学设计）；Chhada Siembieda Leung 有限责任
公司（室内设计）；迈进集团（建筑立面）；南京园林规划设计院有限公司（景观设
计）；上海城市之光灯光设计有限公司（灯光设计）；Watermark 设计事务所（标识
系统） 

自1982年建成后，金陵酒店就成为南京市的中心地标。
当时，它是中国大陆最高的建筑，建成后很快成为南京人
民引以为豪的资本。即使到了今天，虽然它已成为南京第
七高的建筑，但无论在当地居民还是外地游客心中，它的
中心地位都是不可动摇的。
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The Bund SOHO is located at the southern end of  the 
famous riverfront boulevard of  Shanghai - the Bund - 
and adjacent to a preserved historic block. Marking the 
transition from the old to the new Bund, SOHO Bund 
is a mixed-use urban development, comprising offices, 
retail and entertainment functions. Four high-rise office 
buildings, with heights between 60 and 135 meters, are 
presented as elongated, shifted volumes, creating a vivid 
urban space with small squares and alleys leading to the 
Huangpu River waterfront of  the Bund. The basic layout 

Bund SOHO | 外滩SOHO 
Shanghai  |  上海

Completion Date: 2015

Height: 136 m (445 ft) 

Stories: 31

Use: Office 

Owner/Developer: SOHO China Co. Ltd. 
Architect: von Gerkan, Marg and Partners Architects; ECADI 

Structural Engineer: ECADI 
MEP Engineer: ECADI
Main Contractor: Shanghai Construction No.1 (Group) Co., Ltd.

Other Consultant: AIM Architecture (interior design of office and commercial 

area underground)

竣工时间：2015 年
高度：136 m （445 ft）
层数：31
主要功能：办公
业主 / 开发商：SOHO中国有限公司
建筑设计：GMP建筑师事务所；华东建筑设计研究总院
结构设计：华东建筑设计研究总院
机电设计：华东建筑设计研究总院
总承包商：上海建工一建集团有限公司
其他顾问方：恺慕建筑（办公与地下商业空间室内设计）

外滩 SOHO 地处上海外滩南端，毗邻历史街区。它
标志着老外滩向新外滩的华丽转身，是一个集办公、商
业和娱乐功能于一体的多元化发展街区。该项目由 4 栋
60~135 m 的高层办公楼交错排列组成，小型广场和胡同小
巷一直延伸至外滩，创造出生动的城市空间。项目的布局
旨在为新外滩建造一座适应所有年龄层的时尚繁华多元化
的商业建筑。外滩 SOHO致力成为能够给予当地居民归属
感的场所，也致力成为各地都市游客经常光顾的地方。

China Best Tall Building – Excellence Award  
中国高层建筑优秀奖
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Located at the crossing of  Wusong and Wujin roads, 
Shanghai, Hongkou SOHO is well-positioned from 
a commercial standpoint, but it is on a challenging 
site that demanded a creative response. Located in 
the burgeoning North Sichuan Road area near the 
intersection of  Metro lines 4 and 10, with several 
heritage buildings and a park nearby, the building and 
its grounds are in some ways being pulled in several 
directions at once. This multi-directionality has proven 
a central and valuable determinant of  the design.

Completion Date: August 2015

Height: 134 m (438 ft) 

Stories: 29

Area: 60,943 sq m (655,985 sq ft)

Use: Office 

Owner: SOHO China Co. Ltd. 
Developer: Shanghai Xusheng Property Co., Ltd.
Architect: Kengo Kuma and Associates; Tongji Architectural Design (Group) 

Co., Ltd. 

Structural Engineer: Tongji Architectural Design (Group) Co., Ltd. 

MEP Engineer: Tongji Architectural Design (Group) Co., Ltd.

Main Contractor: Shanghai Construction No.1 (Group) Co., Ltd.

竣工时间：2015 年 8 月
高度：134 m （682 ft）
层数：29
面积：60 943 m2（655 985 ft2）
主要功能：办公
业主：SOHO中国有限公司
开发商：上海旭升置业有限公司
建筑设计：隈研吾建筑都市设计事务所；同济大学建筑设计研究院（集团）有限公司
结构设计：同济大学建筑设计研究院（集团）有限公司
机电设计：同济大学建筑设计研究院（集团）有限公司
总承包商：上海建工一建集团有限公司

从商业角度看，位于上海市区虹口区吴淞路和武进路
十字路口的虹口 SOHO选址极好，但这也是一块亟需创意，
充满挑战的地块。项目位于高速发展的四川北路，临近地
铁 4号线和 10 号线的交汇处，周边有多个保护建筑，附近
还有一个公园。这些条件在不同空间方向上影响着该项目
的场地与建筑。这种多方向性的特点最终被证明成为设计
的核心价值。

Hongkou SOHO | 虹口SOHO 
Shanghai  |  上海

China Best Tall Building – Excellence Award  
中国高层建筑优秀奖
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The Wangjing SOHO Project is designed as three 
dynamic mountain- or fish-like forms, pulling flow 
through the site with their convex forms. The 
juxtaposition of  the towers affords a continuously 
changing, elegant and fluid view from all directions. 
The exterior skin of  the towers consists of  flowing, 
shimmering ribbons of  aluminum and glass that 
continuously wrap around the buildings and 
embrace the sky, threading through a landscape with 
approximately 60,000 square meters of  green area 

Completion Date: 2014

Height: Tower 1: 118 m (387 ft); Tower 2: 127 m (417 ft); Tower 3: 200 m (656 ft) 

Stories: Tower 1: 25; Tower 2: 26; Tower 3: 45
Area: 123,573 sq m (1,330,129 sq ft)

Use: Office 

Owner/Developer: SOHO China Co. Ltd. 
Architect: Zaha Hadid Architects; CCDI Group 

Structural Engineer: China Academy of Building Research; CCDI Group 

MEP Engineer: Arup; CCDI Group
Main Contractor: China State Construction Engineering Corporation
Other Consultants: Arup (façade); Ecoland (landscape); Environmental Market 

Solutions, Inc. (LEED); Ikonik (way finding); Inhabit Group (façade); Lightdesign 

(lighting); Yonsei University (wind); Zaha Hadid Architects (landscape)

竣工时间：2014 年
高度：塔楼 1：118 m （387 ft）；塔楼 2：127 m （417 ft）；塔楼 3：200 m （656 ft）
层数：塔楼 1：25；塔楼 2：26；塔楼 3：45
面积：123 573 m2  （1 330 129 ft2）
主要功能：办公
业主 / 开发商：SOHO中国有限公司
建筑设计：扎哈 · 哈迪德建筑事务所；悉地国际
结构设计：中国建筑科学研究院；悉地国际
机电设计：奥雅纳工程咨询有限公司；悉地国际
总承包商：中国建筑工程总公司
其他顾问方：Arup（外立面）；易兰（景观）；EMSI（LEED）；依科（标识）；英海特
工程咨询集团（立面）；Lightdesign（照明）；延世大学（风工程）；扎哈 · 哈迪德建
筑事务所（景观）

望京 SOHO项目的形态就如三座连绵起伏的“山峰”，
宛若从基地中涌动而起。多个大厦的并置带来连续性的变
化感 , 从各个角度来看都有一种优雅的流动美。楼体外表皮
由流畅且闪闪发光的铝板和玻璃构成，如同丝带一般内裹
大楼而外拥天空，基地内还有面积约 6万m2 对外开放的绿
色景观。该项目的设计灵感来自周边的都市动感，以及太
阳与风的自然气息，旨在成为望京地区的地标，作为一个
窗口或灯塔，可以让来往于高速公路或北京首都国际机场
的乘客看到。

Wangjing SOHO  |  望京SOHO 
Beijing  |  北京

China Best Tall Building – Excellence Award  
中国高层建筑优秀奖
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Dasui Wang  |  汪大绥 
East China Architectural Design & Research Institute (ECADI) 
华东建筑设计研究总院

China Outstanding Achievement Award – Winner 
中国高层建筑杰出贡献奖

汪大绥，江西乐平人，生于 1941 年。1964 年毕业于
同济大学，从事结构设计 52 年，2000 年被授予中国工程
设计大师。现任华东建筑设计研究总院资深总工程师，同
时兼任中国建筑学会高层建筑结构专业委员会副主任、住
房和城乡建设部超限高层结构专家委员会委员，同济大学
兼职教授、博士生导师。

汪大绥漫长设计生涯的前一段（1964—1978）在江苏省
连云港市建筑设计院工作，主要从事各种类型的工业与民用

Left: CCTV Headquarters, Beijing, 2012 (234 m / 768 ft); the CTBUH Best Tall Building 
Worldwide 2013 

左图:  CCTV总部大楼，北京，2012（234 m/768 ft）；2013年CTBUH世界最佳高层建筑 

Above: Dasui Wang 

上图: 汪大绥

Dasui Wang was born in Leping, Jiangxi, in 1941. 
After his graduation from Tongji University in 1964, 
he devoted his career to structural design for 52 years 
and was awarded Engineering Design Master of  China 
in 2000. Wang is currently the Chief  Engineer for 
East China Architectural Design & Research Institute 
(ECADI), the Deputy Director of  the Building Structure 
Committee of  the Architectural Society of  China and 
a member of  the Expert Committee on Over-limit 
Tall Building Structures of  the Ministry of  Housing 
and Urban-Rural Development. He is also an adjunct 
professor and PhD supervisor at Tongji University.

In the first stage (1964-1978) of  his lifelong design 
career, Wang worked at Lianyungang Institute of  
Architectural Design & Research, Jiangsu, mainly 
engaged in the structural design of  industrial and civil 
buildings. As a young professional, he worked hard 
to study and improve technologies and made early 
achievements in promoting pre-stressed reinforced 
concrete structures, clay-based soil treatment, and 
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accelerating urbanization, as well as the sharp contrast 
between the scale of  population and limits on available 
land, brought opportunities for the development of  
tall buildings. From the late 1970s to the early 1990s, 
Wang and his team at ECADI, relying on their own 
effort as well as lessons from Chinese peers, explored 
the theories and methodologies of  high-rise structural 
design. On this basis, they designed Shanghai Huating 
Hotel, the Oriental Pearl Radio & TV Tower, Shanghai 
Guangming Building and Baosteel Command Center. 
Given differing project requirements, they explored new 
techniques, including the design method of  shear walls 
with irregular openings, analysis and design of  high-
level deep transfer beams, and the mechanism and joint 
construction of  outriggers. These research outcomes 
have been successfully applied to the above mentioned 
projects. Wang also participated in the development of  
the SPS series of  structural analysis software based on 
Chinese computers. 

After the 1990s, amidst continuing reform, the scaling 
up of  construction, and the flow of  foreign investment, 
international design firms entered the Chinese market. 
They brought advanced design concepts, new materials 
and technologies. Furthermore, the Chinese government 
carried out policies to facilitate cooperation between 
domestic and foreign design firms. The combination of  
these forces helped to lift China’s construction industry 
to a higher level. During his design collaboration with 
foreign partners, Wang demonstrated great sincerity 
and with his peers, stressed mutual learning and active 
participation, aiming at continuous improvement. 

“The modern history of Chinese tall building design is embodied in 
Dasui Wang, more than any other person alive today.” 

“中国高层建筑设计的现代史在汪大绥身上得以具体体现，这超过了现今
的任何人。”

Design & Technical Jury  评委会

The structural engineering work of Dasui Wang underlies 

the success of some of the most significant tall buildings 

in China, if not the world. Across a decades-long career, 

which began in China’s isolation from the world and 

has smoothly transitioned into its rapid integration at 

the forefront of the global tall building industry, he has 

proven himself resourceful and original, and yet capable of 

absorbing the best practices of his peers with equanimity. 

His advice and counsel are treated with the utmost respect 

by his contemporaries and his inheritors; he responds with 

thoroughness and due reflection. 

汪大绥的结构工程设计作品在中国绝对标志着最重要的一
批高层建筑的成就。在几十年的职业生涯中，汪大绥见证了中
国高层建筑从无到有，并成为全球高层建筑行业先锋的过程。
他的设计丰富多变，富有创意，同时也能够坦然借鉴吸收同侪
的经验，由此他出色地证明了自己的能力。他为人谦逊，勤于
思考，善于指导，得到同龄人和年轻后辈们的一致敬重。

Jury Statement  |  评委会评语

lightweight roofing system design (including grid and 
long-span steel-wood composite structures). In 1977, he 
honored the first Science Conference of  Lianyungang 
with his attendance.

Wang was then reassigned to East China Industrial 
Architectural Design & Research Institute (now 
ECADI). At that time, China was just beginning to 
“open up and reform”, hastening an unprecedented 
boom in the construction industry. Meanwhile China’s 
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建筑的结构设计。作为一名年轻的技术人员，他努力钻研技
术，在推广预应力钢筋混凝土结构、软土地基处理、轻型屋
盖系统设计（包括网架与大跨度钢木组合结构）等方面取得
了一定成绩。1977 年光荣参加了连云港市第一届科学大会。

1979 年汪大绥调入华东工业建筑设计院（今华东建筑
设计研究总院）。这时适逢改革开放，给建筑业带来了前所
未有的繁荣。中国城市化进程的加速和人多地少的国情也
给高层建筑的发展带来了机遇。从上世纪 70 年代末到 90
年代初，汪大绥和他所服务的华东院主要依靠自己的力量、
借鉴国内同行的经验探索高层建筑结构设计的理论和方法，
在此基础上设计了上海华亭宾馆、东方明珠广播电视塔、
上海光明大厦、宝钢生产指挥中心等高层建筑和构筑物。
根据设计项目的需要，在不规则开洞剪力墙的设计方法、
高位转换深梁的分析与设计、伸臂桁架的机理和节点构造
等方面进行了一些探索和研究，并成功地应用于上述工程
的设计。同时参与了基于国产电子计算机的 SPS 系列结构
分析软件的部分编制工作。90 年代之后，随着改革开放的
深入、建设规模的扩大和外资的进入，外国设计公司开始
进入中国设计市场，他们带来了先进的设计理念、新的材料
和技术，中国政府也制定了中外设计单位开展合作设计的相
关政策，这对中国建筑业的发展和水平的提高起到了积极的
作用。他在与外方合作设计的过程中采取了真诚合作，相互
学习，积极作为，力求提高的态度，设计建成了一大批有重
大影响的超高层建筑，如上海环球金融中心、中央电视台总
部大楼、天津津塔、天津高银 117 大厦、东方之门等。在这
些项目的实施过程中，依托国内力量，组织了对项目中关键

Top Left: The New CCTV Headquarters SRC Column Experiment

上左图: CCTV总部大楼主楼SRC柱试验

Top Middle: Tianjin World Financial Center Steel Plate Wall Experiment 
上中图: 天津津塔钢板剪力墙试验 

Top Right: Goldin Finance 117 Mega BRB) 
上右图: 天津高银117大厦巨型BRB支撑施工

技术难点的攻关，其中包括高含钢率 SRC 柱承载力和延性
的研究、复杂蝶形节点受力性能研究、考虑屈曲后效应钢板
剪力墙受力性能研究及改进，BRB 斜撑在超高层建筑中的
应用研究等。这些研究成果不仅保证了工程的顺利建成，也
有力地推动了我国建筑结构技术水平的提高。

汪大绥多年来一直力推结构原创，他认为只有原创才
能更有效地培育新人，才能使我国由高层建筑大国变成高
层建筑技术上的强国。在他的推动和引领下，近年来华东
院已经完成了多栋 400~500 m 高度的超高层建筑及复杂连
体高层建筑的原创结构设计，如武汉中心、大连绿地中心、
南京金鹰天地广场等。多种类型的消能减震技术开始在这
些项目中应用，并且通过设计实践培养出了一个比较雄厚
的、有创造力的、年轻化的技术梯队。他认为，在这些青
年骨干身上承载着中国高层建筑技术发展的未来。

汪大绥一直追求结构设计的完美。他认为完美的结构
除了应符合国家建设方针、与建筑设计成为和谐的有机体
之外，结构本身也应完美。他认为完美的结构首先应该是
力学上合理的，即具有明确的力学概念，简捷的传力路线，
稳定的结构形体。在实际工程中这一点往往受到其他条件
的制约，但也应该在可能条件下努力追求。其次，结构构


